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TO CLASSIFICATION OF LOW COLLOQUIAL WORDS OF EMOTIVE VOCABULARY
(BY THE EXAMPLE OF THE KARACHAI-BALKAR LANGUAGE)

Makhieva Lyudmila Khamangerievna, Ph. D. in Philology
Kabardino-Balkaria Institute of Classical Researches
liudmila.makhiieva@mail.ru

The author studies and classifies the low colloquial words in the emotive vocabulary of the Karachai-Balkar language, basing on
the abundant factual material of the language under consideration analyzes the functional features, emotional-expressive and sty-
listic nuances of low colloquial vocabulary, and pays attention to the use of low colloquial phraseological units in the language
of mass media.
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YK 372.881.1
Duion0ornyecKkne HayKu

B cmamve paccmampusaromesi nekomopule c60eobpasuvie uepmvl Memagopsl 6 Hemeykux 3azcaoxkax. Ha ocnoge
cmenenu unu 8uda cx00Cmea Mexcoy OeHOMAmoM U CUCHUDUKAMOM 3a2a0KU GblOENSemCss HECKONbKO MUNnog
HeMeykux Mmema@opuueckux 3a2adok. Aumanosuumasi KiACCUUKAyusi PYCCKUX — 3a2a00K  Npeonpumsima
C. I Jlazymunwim. Ilpeocmasnena cucmema pacnpocmpanenHbix Memagop, XapaKxmepuvix OJish HEMEYKUX 3a2a0ok.

Kniouesvie cnosa u qbpa3b1: MeTa(bopa; HCMCIKUEC 3arajiku; ACHOTAT 3araaku, CI/IFHI/I(I)I/IKaT 3araikv; THUIIbl HCMCIKHUX
MeTa(I)OpI/I‘IeCKI/IX 3arajiok; mapaaokc.

MeabnukoBa Esnena BiragumupoBha
FOpeunckuii mexunonocuueckuti uncmumym (¢punuan) Tomckoeo norumexHuuecko2o yHugepcumema
melnikova2308@mail.ru

META®OPA B HEMEIIKMX 3ATAJIKAX®

MeTa)Opu4HOCTE — XapaKTePHOE CBOWCTBO HEMENKHX 3arajok. JTO OOYCIOBJICHO, BEPOSTHO, TEM, 4YTO
Metadopa U 3aragka OJMM3KH MO CBOeH cyTu. B ocHOBEe MeTaOphI JIEKHT COMOCTABICHHE ABYX NPEAMETOB WA
SIBIICHUH, T.e. MeTadopa MO CBOEMY COICP)KaHUIO MBywieHHa. Ho BHEIIHE 3Ta JBYYICHHOCTh B Meradope He
BEIpakeHa. B Metadope ymardmBaeTcs TO, 9TO CpaBHHUBACTCs, HA3bIBACTCS TO, C YeM CPABHUBACTCA. YKE HA STOM
YpOBHE TPOCIECKUBACTCA TECHas CBSA3b MEXIy MeTradopoil u 3aragkoil. Kak oTMmedaeT aMepHKaHCKHN YYEHBIN
M. bk, «moHMMaHue MeTapOopBl TOJOOHO MeMUpPOBKE KOIA WITH pa3rablBaHHUIO 3araakmy» [2, c. 159].

B 10 xe BpeMms 3arajka Kak OJUH W3 JKaHPOB HAPOIHOTO MOITHYECKOTO TBOPUECTBA 00JIaJaeT OIMpeelicHHON
crnennuKoii, KOTOpas HE MOXXET HE CKa3aThcsd Ha ymnoTpeOiieHmH B Hei meradopbl. [losToMy mccrmemoBanme
HEKOTOPBIX CBOCOOpa3HBIX YepT MeTadophl B HEMEIKUX 3arajKax MpeICcTaBlsseT HECOMHEHHBIH HHTepec. [ oBops o
MeTa(bope, O6I)I‘IHO NpUBOAAT B Ka4YC€CTBE IMpUMEPaA IMPOCTHIC MPEAJIOKCHUA HIIW CIOBOCOYECTAHUSA, B KOTOPLIX
HEKOTOPBIC CJIOBAa YIOTPEOJICHBI METaOPHUSCKH, a OCTaJbHBIE — B CBOEM OOBIYHOM 3HaueHHU. «CTpemiieHHE
MTOPOTIUTH MPEIOKEHHUE, [ISIIMKOM COCTOSIIEE U3 CIIOB-METa(pop, MPUBOAUT K CO3MAHHIO MTOCIOBHII, AJIJICTOPHIA WK
3aramok» [Tam ke, ¢. 155]. Meradopa B 3arajike MoYTH HHUKOT/Ia HE OTPAHUYUBACTCS OAHHUM CIIOBOM HJIH IPOCTHIM
cioBocoueTanueM. JIJis 3arajKky TUITUYHA CJI0XKHAS pa3sBepHyTast MeTadopa, COCTOsIIas U3 psija 00pas3os, Cp.:

Liebes Kind, sag, ob du weif3t, Munoe nuTs, CKaXku, 3HACIIb JIU ThI,

wie die grofse Kugel heifst, Kax Ha3wpiBaeTcs 00bIION TIIap,

die so heif3 ist wie die Glut Topstumii, kak maams,

und am Abend rot wie Blut. (Die Sonne) A BeuepoM KpacHbIi Kak KpoBb. (CoHIle)

B aroii 3aranke conHue ynonoOneHo mo ¢popme U pazmepy O0JbIIOMY IIapy, KOTOPEIH O4€Hb ropsd U KpaceH,
KaK KpOBb.

Meradoprueckue 3arajJkd XapakTepH3YIOTCS ONpeNeTIeHHBIMH CTPYKTYPHBIMH TIPH3HAKaMH. VX OCHOBHBIMH
KOMITOHEHTaMH SIBJISTIOTCS: 1. IPU3HAKM BOCIIPOM3BOIMMOTO B 3arajike NpeaMeTa WM SIBJICHUS (JIeHOTaTa 3arajKH);
2. IpU3HAKN BOCIPOW3BOIAIIETO MPEIMEeTa MM SBJICHUS (CUTHU(HKATA MM TEKCTa 3arajiki); 3. OTHOIIECHHWE ITEPBOTO
KOMITOHEHTa KO BTOPOMY — BOCTIPOM3BOAMMOTO IIPEAMETA MIIH SBJICHHS K BOCIIPOM3BOAAIIEMY 00pasy, T.e. KOMIIOHEHT,
KOTOPBIH BKIIFOYAET B CE0sI CTENEHb CXOJICTBA MEXIY PEAMETAMH | SBJICHUSIMH, a TAK)Ke Ka9YeCTBO CaMOM aHAJIOTHH.

Ha ocnoBe Tperpero, Hanbosiee Ba)KHOTO, KOMIIOHEHTa, WHBIMU CJIOBAMH, HA OCHOBE CTEIEHH WJIM BHJA CXOJCTBA
MEK/Ty IEHOTATOM M CHTHH()UKATOM 3araiki, MO>KHO BBIJIEIIUTH HECKOJIBKO THIIOB HEMETIKUX MeTa(hOPUIECKUX 3ara oK.
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K nepBomy TuIly OTHOCSATCS 3arajky, B KOTOPbIX BOCHPOHM3BOJUMBIC NMPEIMETHl U ABICHHS COMNOCTaBISIOTCS
C BOCIIPOU3BO/SIIIMMU 00pa3aMi MO WX BHEIIHEMY BHJAY, MHau4e TOBOPs, CTENCHb CXOJCTBA ONPENEINSeTCs IO
BHEIITHUM NIPHU3HAKaM, Cp.:

Wer ist der dicke Bar, Yro 3a TOJCTHINA MeABEIb
kommt von der Wiese her, Wpneér ¢ nyra?
solang er geht nach Haus, [Toka oH UAET TOMOH,
fallen ihm die Haare aus. (Die Heufuhre) Brmmapatot y Hero Bosockl. (Bo3s cena)

Bo3 cena Ha Tenere, 3araJaHHBIA JICHOTAT, HATIOMHHACT IO CBOEMY BHCIIHEMY BHIY TOJCTOTO MEIBEIS
C JIOXMATO IIepCcThio (BocnpousBoasmui oopas). [loaroMy moBo3ka ¢ ceHOM MeTad)OpHUUECKH 3aMelleHa B 3TOH
3araJike o0pa3oM MeaBes.

Crenyroommii pacrpoCTpaHEHHBIH CHOCO0 00pa30oBaHUSA HEMEUKHX METaQOPHYCCKHX 3arajjok — I[BETOBBIC
accoranuu. Ko BTopoMy THITy MPUHAICIKAT 3arajIkKi, B KOTOPBIX IEHOTAT U CUTHU(UKAT CXOJIHEI 110 IIBETY, CP.:

Hat ein rotes Miitzchen auf, Ha romoBe kpacHas mamnouka,
weifle Punkte sind darauf. (Der Fliegenpilz) Benbie Toukn BuaHEI Ha Heil. (MyxoMop)

Oro3HaBaTeNbHBIC TIPU3HAKK JEHOTaTa IaHHOM 3arajkd, MyXOMOpa, B JIeCy CPeld IPYTHX IpuOOB — KpacHas
IUBKa ¢ GebIMU TOYKaMH. VIMEHHO 3TH IBETOBBIE acCOIMAIMH OOBEIMHAIOT BOCIPOM3BOIANMEIN M BOCIIPOM3-
BOJIAIIHI TIPEAMETBL

Mertahopruueckne 3arajiki, OTHOCSIIHECS K TPETbEMY THITY, OCHOBAHBI Ha CXOJICTBE BHYTPEHHEH OpraHU3aIliH
JICHOTaTa ¥ CUTHU(UKATa, Cp.:

Ein Haus voll Essen JloM TOJIHEIH efpl,
Und die Tiir vergessen. (Das Ei) Bes neepu. (Siimo)

Slitio mpeacTaBieHO B 3arajike JOMOM 0Oe3 nBepei, KOTopbiil moyioH enbl. CKOpiyma, Kak U CTCHBI HACTOSIIETO
JIOMa, BBIMOJHACT 3aIIUTHYIO0 (QYHKIUIO O OTHOUICHHIO K COJCP)KUMOMY BHYTPH (JIFOZISIM, BEILaM; KEJITKY, OelKy,
OBIUICHKY). TakuMm oOpa3zoMm, Ui ACHOTaTa M CHTHH(WKaTa 3TOW 3araJku XapaKTepPeH CXOMHBIA TPHHITUI
BHYTPCHHEH OpraHU3anny.

B 3aramkax 4eTBepTOro THMA MPEIMETHI WM SBJICHUS COMOCTABIIOTCS HA OCHOBE WX (DYHKIIHH, CP.:

Sagt mir, Kinder, ob ihr wifit, Ckakxute MHE JIeTH, 3HaeTe JIU BB
welch s die kleinste Miihle ist? (Der Mund) Camyto ManeHbkyto MenbHuLy? (Pot)

PoT dernoBeka cpaBHHMBacTCs B 3arajJikeé ¢ CaMON MaJCHBKOW MENbHHIICH, TaK KaK OHU BBIMOJHSIOT OOIIHE
(YHKIIUH — MOJIOTh, H3MEIIBYATh, IS MEJIbHUIIBI — MYKY, JJIS pTa — MHIILY.

Crnenyroumii, TmATEIA THN OOBEAUHSAET 3arajkd, B KOTOPBIX COMOCTaBJICHHE OCYIIECTBISETCS MO HEKOTOPHIM
OJIMHAKOBBIM YepTaM, pU3HAKaM IMOBEACHHUS, CP.:

Der launische Geselle Kampusnerit mapeHs

macht's Wetter, wie er will. Jenaet noromy, Kak OH X04eT.

Mal regnet ‘s und mal schneit es bald, To uaet nox /b, TO UJIET CHET,

an vielen Tagen ist es kalt. MHorue JHA XOJIOTHBIE.

Doch gibt es oft auch Sonnenschein, U Bce-Taky 4acToO CBETHT COJIHIIE,
worauf sich alle Kinder freun. (Der April) Uemy panyroTcs Bce eTH. (AIpennb)

3aragaHHbIi JCHOTAT, ampelib W BOCHPOM3BOMSMINK 00pa3 Kampu3HOTO MapHS TMOXO0XKH CBOMM XapaKTepoM
Y TIOBEJIEHWEM, OHU M3MEHUYUBBI U HEMOCTOSHHBI. Kak OBICTPO MEHSETCss HACTPOCHUE KAaIPU3HOTO YeJoBeKa (TO OH
BECEJIBIH, TO TPYCTHBIN, TO CEPAUTHIN...), TaK OBICTPO MEHSETCSA M IOT0/a alpeNbCKUM THEM (TO J0XKIb, TO CHET,
TO XOJIOJHO, TO )KapKO).

BOCHpOI/ISBOI[I/IMI)II‘/’I u BOCl'[pOPI3BOI[$[H.[PIﬁ Hpe}Z[METI)I MOFyT 6I)ITI) CXOOHBI II0 OCO6€HHOCT5[M UX AOBWXCHUS,
110 COOTHONICHHUIO MOABMKHOCTH/HETIOABMYKHOCTH. DTO CBOMCTBEHHO 3arajkaM MOCIEIHEr0, MIECTOro THIA, CP.:

Ohne daf3 ich Fiife hdtte, XOTs y MEHS HET HOT,

eil “ich fort in schnellem Lauf, 51 6BICTpO Oery, TOPOISCH.

hore Tag und Nacht nicht auf He ocranaBnuBaroch HU THEM, HU HOYBIO,
und bin stets im Bette. (Der Flufs) [TocrostHHO HaX0XYyCh B J0Xke. (Pexa)

B nmaHHOW 3aragke ONMUCHIBAOTCS OCOOCHHOCTH JIIBIDKCHHS BOJBI B peke. Peka, He WMeIOIIas HOT, OSXHT,
TOPOTIMTCS JIeHh U HOYb (TIOJIBMPKHOCTE), HAXOISICh MIOCTOSTHHO B OJTHOM pYyCiie (HEeMOABM)XHOCTh). Hepeako B ogHOMI
3araJike CO4eTaloTCsl yka3aHHbIE B MPUBEIECHHON KJIacCH(HUKAIIMY BUIbI CXOCTBA MITH aCCOLMATHBHEIEC TPU3HAKH, CP.:

Es ist ein Stamm, OTO CTBOII,

und an dem Stamm, da sind zwei Aste. a Ha CTBOJIC JIBE BETBU.

Und an den Asten zehn Zweigelein, A Ha BeTBSX JI€CATH BETOYEK.

und in der Welt das Schonste und Beste B mupe camoe nipekpacHoe U JTydiee
ist die Frucht der Zweige und Aste. DTO 101 BETBEH M BETOYEK.

(Arme, Hdnde, Finger) (Pyxu, KUCTH, TaIbIIbI)
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YenoBek cpaBHUBAETCS B 3TOU 3araJike 10 CTPOCHUIO TeJla C IEPEBOM; CTBOJI IepeBa — KOPILYC YeJIOBEKa, PYKH —
BETBH JI€pEBa, MBIl — MaJCHbKHE BETOYKH. TakuM 00pa3oMm, NPU3HAKOM COIOCTABJICHHUS SIBISICTCS BHEIIHEE
cxoncTBo. Ho B mocienHuX CTpOKax yImOMHHAETCs €Iie OOWH OOIIMil MpH3HaK — cxoAcTBO mo (yHknuu. JlepeBo
MIPUHOCHT IIJIOABI U YEJIOBEK CBOMMH PYKaMH TOXKE TBOPUT JOOpHIC Jema.

CodeTaHne HECKOJIBKUX, Yallle BCETO JABYX, aCCOLMATHBHBIX INPU3HAKOB B OJHOW MeTa(oOpHUECKON 3arajke
CIOCOOCTBYET CO3JaHHIO LIETBHOTO M Pa3HOCTOPOHHETO BOCIIPOM3BOIAIIETO 00pasa, 4To, OJHAKO, HE MEIIACT 3araike
CO3HATENBHO HCIOJIB30BaTh MapajoKC C LENbI0 paspyIICHHS 3TOro o0pas3a, TaKk Kak B MPOTHBHOM CIIydae 3arajika
MpEeBpaTHiIach OBl B QJUIETOPHIO, [UI KOTOPOH XapakTepHa MoiHas abcomoTHas aHanorusa. Co3HaTenbHOE HapyIICHHE
00pa3HO-Xy/I0’)KECTBEHHO JIOTUKH KaK Obl OTPUIIACT MOJHOTY aHAJIOTUH, 0CO00 YKa3bIBaeT Ha TOT NMPEAMET, KOTOPBII
TOJIBKO 3aCJIOHEH MeTa(OpUUeCKON MapalIeNblo, YTO TOMOTaeT OTraauMKy NMPH PasraiblBaHUU 3arajkv, 3aCTaBJIseT
€ro 3ayMaThCsl, 00paTUTh BHUMaHUE Ha HEKOTOPYIO JIOTHYECKYIO HECOOOPa3HOCTh B 3arajike, cp.:

Mdnnchen im Strauch YenoBedek B KyCTax

hat ein schwarzes Kdppchen auf, B uépHoii manouke,

ein rot Mdntelchen um B kpacHOM manbTHIIKE,

und Steinchen im Bauch. C xaMeIKoM B KHBOTE.

Wie heifst ‘s Mcnnchen im Strauch? (Die Hagebutte) Kto 310? (ITmox mmmoBHUKA)

[Ton mmmoBHUKa 00pa3HO MPEICTAaBICH B JAHHOM 3arajke YeIOBEYKOM B KPACHOM MAJBTHIIKE U YSPHOU IIATIOUKe.
[Napamokc B 4eTBepTON CTPOKE 3arafkd, KOTOpas COOOIIaeT HaM, YTO Yy YeIOBEUKAa B XKMBOTE KaMEIICK, pa3pymacT
BIICUATIICHHE TTOTHOM MeTaOpHIeCcKOM 3aMEIIEHHOCTH BOCIPON3BOINMOTO MIPEAMETa BOCIIPOU3BOISIIIAM 00pa3oM.

OTINYNTENLHOM OCO6eHHOCTI)IO HEMCUKHX MeTa(l)OpI/I‘-IeCKI/IX 3araJioxk ABJIACTCA U TO, YTO OAMH M TOT XKC MCTa-
(dopuueckuii 00pa3 MOXKET yIOTPEOIATHCS ISl XapaKTCPUCTUKU PA3HBIX MPEIMETOB U SBJICHUN. DTO CBUICTEIb-
CTBYET O 0OJIBIION CBOOOIC TIOITHYECCKOM accorualiuy B 3aragake. C Apyroil CTOPOHBI, 3TO TOBOPUT O TOM, UTO Y 3a-
ragkKu CJIOKHUJIACh Ncjiasgd CUCTEMa NPUBBIYHBIX MeTa(bop, KOTOpass OXBAaTbIBACT pAAbl NPEAMETOB U SIBJ'IeHI/II‘/II, 060-
3HAYaeMbIX OJJHAM U TeM e 00pa3oM. DTa cucTeMa IpeJICTaBlIeHa laee B TaOJUIle pacpocTpaHeHHbIX MeTadop,
XapaKTePHBIX U1 HEMEIIKUX 3araJiok.

Metadopuyeckuii 06pa3 3amMemaemblii mpeaMeT
(HaHMeHOBaHMe 3aMelaI0Iero npeaMeTa) (1eHOTAT 3araJiku)
1. der Mann — My>X4nHa, YEJIOBEK MPOU3BOTHBIE (POPMBI — IUTOI INUTIOBHKKA, KaIlTaH, CIMYKa, J5IMOBas Tpyoa,
Miinnchen, Mdnnlein — 4enoBedyek, MyXHIOK 3as1, TEHb, AUCT, ETYX, [I€Ub, CHETOBHK
2. das Haus — nom CKBOPEYHHK, Oece/iKa, CTMUCUHBINA KOPOTOK, SIUTIO,
npou3BoAHbIC hopMbl — Hdiuschen, Hdiuslein — TOMHK, JOMHIIKO MIOYTOBBIH SIUK, OPEX, MOPE, PAIHO
3. der Rock — 100ka CHE)XHHKA, BOPOH, JIATYIIKA, PEIUCKA, TIOICHEKHHUK,
pon3BOAHBIE GOpMEI — Rickchen, Riocklein — 10601Kka, F0OOUOHKA rpud
4. der Geselle — mapeHb anpels, 0elka, XOMsIK, 3yObl
5. die Freunde — npy3bst PYKH, MaNbIIBI, 3yObI
die Kameraden — ToBapuimn
6. die Kugel — map COJIHIIE, BUHOTPAIUHA, U3IOM, CHETOBHK
7. die Briider — OpaTbst CTPEJIKM YaCOB, MECSIIIBL, THU HEIENH, KOJeca MAIIuHbI

Takum oOpaszom, cBoeoOpaszue MeTadopbl B HEMEIKUX 3araJikax MposBISIETCS B CIIEIYIONIEM: OHa UMEET CII0KHYIO,
Pa3BEpHYTYIO CTPYKTYPY; B €€ OCHOBE JIeXKAT Pa3JIMYHbIe BUBI CXOACTBA MEX/Y AEHOTATOM M CUTHHU(UKATOM 3arajiku,
a MMEHHO: CXOJICTBO IO ILIBETYy, BHEUIHEMY BHIY, MOBEACHHIO M T.1.; B OJHOH 3arajke MOTYT COYETaThCsl HECKOJIBKO
ACCOIMATUBHBIX MPU3HAKOB; MOJIHOW MeTaQOpHIECKOH 3aMEIEHHOCTH ISHOTaTa 3araJJKi BOCIPOM3BOIALIMM 00pa3oM
NPETSATCTBYET apaIoKC; OJMH U TOT jke MeTadopruieckuii 00pa3 criocoOeH 3amMelaTh pa3iniHbIe PEAMETHI.
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The author considers some unique features of metaphor in the German riddles, basing on the degree or type of similarity between the
denotation and significate of riddles reveals several types of the German metaphorical riddles, tells that S. G. Lazutin undertakes the
similar classification of the Russian riddles, and presents the system of common metaphors typical of the German riddles.
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